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SPEJBL



Neni mnoho téch, kdo by dokazali propujcit

hlas Spejblovi a také Hurvinkovi. Vy jste tietim

v pofadi po Josefu Skupovi a Milosi Kirschnerovi.
Pravidelné jste zacal alternovat s MiloSem
Kirschnerem v roce 1982, coZ uz je pékna fadka
let. MiZete prosim vzpomenout na své zacatky,
ale i na hlavni udalosti ve vasi bohaté kariéfe...?
Je pravda, Ze jsem zacal s M. Kirschnerem alternovat
v roce 1982, ale bylo to nejprve jen v détském
repertodru. Pro dospélé jsem zacal mluvit za

oba uSatce mnohem pozdéji, kdyz uz jsem mél

vice zkuSenosti. OvSem muj opravdovy debut se
uskutecnil dokonce mnohem dfiv, a to 8. prosince
1974. Bylo to tenkrdt od MiloSe Kirschnera velice
odvazné, protoze mné tehdy nebylo jesté ani osmndct
let! Tak si asi umite pfedstavit, jak znél v podani
takového kluka hlas pana Spejbla! Také jsem jednou
pfi odchodu z divadla po pfedstaveni zaslechl hovor
chlapecka s maminkou. Ta se ho ptala: ,, A jak se ti

to libilo, Vasiku?“ A chlapec odpovédél: ,,Bylo to moc
hezké, jenom ten Spejbl mél divny hlas.” Nastésti ve
hfe Hurvinek mezi broucky, coZ byla ta nastudovana
inscenace, byl Spejbl jen na zadatku a pak aZ na konci
a mél jen minimum textu. Po nékolika nasledujicich
sezonach byl pro mé takovym meznikem zaskok

za onemocnélého pana Kirschnera na zahrani¢nim
zdjezdu do tehdejsiho zdpadniho Némecka. S + H byli
uz v té dobé v SRN dost popularni a nase pfedstaveni
byla velmi dobte navstévovand. Prvni pfedstaveni

se hralo pfed vyprodanym salem Méstského divadla
ve Firthu u Norimberka. A rovnou to bylo vecerni
predstaveni pro dospélé. Moje premiéra v némciné
dopadla skvéle, a dokonce jsme museli po dékovacce
pfidat jesté dva dialogy. Publikum si je potleskem

a volanim: ,,Zu gabe!®, tedy ,Pfidavek, vynutilo. Byl
to pro mé nezapomenutelny zazitek. Od té doby uz
jsem na zahraniéni zdjezdy jezdival coby interpret

S + H ja a Milo$ Kirschner z@staval ze zdravotnich
divodt radéji doma. A ja jsem mél tak moznost
zahrat si Spejbla s Hurvinkem postupné i v mnoha
dalsich cizich jazycich.

Dalsim dtleZitym momentem pro mé byla urcité
prileZitost psat vlastni hry a také je reZirovat. Psat
vlastni texty pro S + H je pro jejich interpreta ne-
smirné dalezité, protoze tak mtze pfimo ovliviiovat
jejich dalsi vyvoj.

Vychovavate v soucasné dobé svého nastupce
Ondfeje Laznovského. Jak v praxi vypada toto
»pfedavani zezla“?

Ondfej je velmi zkuSenym divadelnikem, takZe tady
neni namisté fici, Ze jej vychovavam. Ja mu spi$

Tretim interpretem Spejbla a Hurvinka se stal po
Josefu Skupovi (Uvodni foto) a Milosi Kirschnerovi
Martin Klasek.

Martin Klasek became the third performer

of Spejbl and Hurvinek after Josef Skupa
(introductory photo) and Milo$ Kirschner.
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pomahdm radou, kdyZz mam pocit, Ze je to potifeba.
V soucdasné dobé se mu snazim pfeddvat postupné
cely détsky repertodr. To znamend, Ze pfedstaveni,
ktera jsou jiZ delSi dobu na programu divadla, ode
me tzv. pfebird za pochodu a ta nova uz zkousi on
a ja na néj jaksi ,mentorsky“ dohliZzim.

Se Spejblem a Hurvinkem jste byli v mnoha
zemich. Milo$ Kirschner zacal s hranim v jazyce
zemé, ve které vystupujete, a vy jste vtom
pokracoval. Kolika jazyky jste musel mluvit a kde
to bylo vibec nejtézsi? Jak vypada takova pfiprava
na tak naroc¢né predstaveni?

Spejbl s Hurvinkem jiz promluvili celkem ve

26 jazycich. V mé interpretaci v patndcti. Vic jsem
toho nestihl.

Jak zahrani¢ni publikum pfijimalo Spejbla

a Hurvinka?

Pokud hostujeme nékde tady pobliz, tedy v Evropé,

tak hrajeme nas bézny repertodr a divaci reaguji

podobné jako u nas. Je ale vidy na pifekladateli,

ktery dany text pfekladd, aby spravné posoudil,

zda je vSe po obsahové strdnce vhodné pro

dané publikum. Je to ddno kulturnimi tradicemi

a zvyklostmi v jednotlivych zemich, eventudlné

riznymi tabu atd. Pak se text upravuje a dopliuje.
Co se tyce jinych kontinentQ, zejména tedy

Asie, pak vytvafime specifickd pfedstaveni, takové
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reprezentacni marionetaiské revue, kde prezentujeme
mistrovstvi ve hfe s marionetami. Zde text pro hlavni
figury ponékud zestihlujeme a zlstava u kratsich
dialogt, kterymi se v pfedstavenich posouvame,
ale které také vypovidaji o tom, kdo vlastné Spejbl,
Hurvinek, Mdnicka a pani Katefina s pejskem
Zerykem jsou a co reprezentuji ve svych charakterech.
I zde jsme v rukou toho, kdo pfeklddd, a je na ném,
co z naseho typického humoru je mozné hrat a co
vynechat, pfipadné nahradit.

Vzpomenu napf., Ze pfi hrani ve Spanélsku na nas
velmi zaptsobilo, jak pii détskych pfedstavenich

v mistech, kdy se méni scéna, publikum vytleskdvalo
jako jeden v synkopickém rytmu doprovodnou
hudbu. Také se samozfejmé stane, Ze pfijedeme
kamsi do Asie a tam si nejsme Uplné jisti, jestli
budou divaci nasemu poddni jejich mate¥stiny fadné
rozumét. To byl i pfipad Tchaj-wanu, kde jsme po
pfiletu pfed prvnim pfedstavenim zjistili od mist-
nich spolupracovnikd, zZe jsme se naucili pevninskou
¢instinu! Mistni pofadatel ndm narychlo sehnal
profesorku z jazykové univerzity v Tchaj-pei a my
jsme s kolegyni Helenou Stachovou (hlasy Mani¢ky
a pani Katefiny) celou noc pracovali na zménach

SPEJBL A HURVINEK
PO KORONAVIRU

O tom, co se chysta v Divadle Spejbla a Hurvinka,
jehoz program také zbrzdila koronavirova krize, jsme
hovorili s feditelkou Divadla S + H Mgr. Denisou
Kirschnerovou - dcerou rodic¢t Milose Kirschnera

a Heleny Stachové, ktefi se nesmazatelné zapsali

do déjin divadla.

Kdyby vasi rodice znovu oZili, z éeho by méli,
pokud se divadla tyce, asi nejvétsi radost?

V prvni chvili mé samozi'ejmé napadne, ze by méli
radost, Ze divadlo ma nejen interprety, loutkovodice, ale
také autory a vytvarniky, ktefi v této dnes jiz stoleté tra-
dici pokracuji (vedle S + H se vystridala jiz ¢tvrtd gene-
race tvirc), ale také dost divakd (témér 46 000 rocné).
Protoze jsem je znala, trochu si umim predstavit, jak by
mohli reagovat na to, co vidi na scéné. Proto kdyby na
takova setkdni mohlo dochazet, byla bych rada, pokud
by se za nami zastavil i prof. Skupa. Byla bych opravdu
zvédava, co by fikal, kdyby se po takové dobé se svymi
,detmi“ opét setkal.

Koronavirus zasahl i vade divadlo. Jaky bude program
po uvolnéni restrikci?

Mame vyhodu, Ze nemusime platit testy, loutkoherci
mohou hrat na konstrukci v rouskach, takze 15. kvét-

na jsme uvedli prvni ,pokoronavirové “ predstaveni

pro dospélé a v cervnu jsme odehréli jesté dalsi pro
malé i velké divaky. Na prelomu kvétna a cervna jsme
nazkouselii tzv. mimini predstaveni autorky a rezisér-
ky Janky Rysanek Schmiedtové a vytvarnika Davida
Janoska Zerycku, hop! a diky uvolnéni opatteni je
skvélé, Ze je mizeme zrealizovat. Jde o zcela novy typ
predstaveni — prvniho divadelniho zazitku pro déti od
jednoho do tfi let veéku, ktery v cervnu také uvedeme
pro verejnost. Nase klasicka marionetova predstaveni
jsou urcena pro déti od ctyr let véku. Ve druhé poloviné
cervna jsme zkousSeli nové predstaveni pro dospélé Ho-
tel Spejbl autorského tymu Miki Kirschner — Robin Kral
— Jan Lstibdrek. S + H nads v novém predstaveni HOTEL
SPEJBL seznami s podivngmi ,noclezniky “ tohoto hotelu

a provedou nas spletitymi zakoutimi lidské duse.
Predstaveni je technologicky inovatorské. Spolupracuji
na ném light-designéri ¢i umélci vénujici se sound-
-animaci. A divéci se na né mohou tésit od fijna 2020.

Co specidlniho chystate v roce oslav stého vyroci
sharozeni Spejbla“?

Ve chvili, kdy nastal nouzovy stav, jsme zrusili projekt
velké vystavy k 100. narozeninam pana Spejbla

ve Villa Pellé, pripravujeme skromnéjsi, zato vsak
stalou vystavu o historii divadla v prostorach D S + H.
Koncem dubna jsme chtéli na slavnostnim veleru

ke Spejblové jubileu uvést premiéru dokumentu

CT Neobycejny zivot Josefa Spejbla. Slavnostni
vecery jsme tedy presunuli na podzim. A v listopadu
¢i v prosinci uvidi dokument také divaci CT Diky
spolupréci se Supraphonem vyslo reediéni CD At
Zije Spejbl!, které on-line na facebooku pokrtil ¢len
¢inohry ND Igor Orozovi¢, a mame velkou radost,

Ze na podzim CD vyjde jako ,elpi¢ko“! Pracujeme

na novych webovych strankach. Jakmile to bude
mozné, spustime Klub pratel D S + H a zrealizujeme
Dny otevrenych dvefi.

Reditelka divadla Denisa Kirschnerova s loutkami.
The theatre director Denisa Kirschnerova with

puppets

02/2020 | www.jlv.cz



v textu a nové vyslovnosti. Byl to pofadny nervak, ale
pii premiéfe druhy den publikum reagovalo bezvadné
a vSe bylo v pofddku. Musim jen konstatovat, Ze za
celou moji éru jsem se ve svété nesetkal s ndzorem,
Ze by se nékde Spejbl a spol. nelibili, nebyli divakim
sympaticti a nase marionetd¥ska skola nezanechala
vyborny dojem.

Jste nejen $éfem uméleckého souboru, ale napsal
jste Ci jste se podilel i na napsani her pro divadlo.
Vzil jste se, s nadsazkou feceno, do duse ,,svych
dvou loutek“?

Ono to u interpreta téchto kultovnich figur snad

ani jinak byt nemuze. Aby oslovovali fady generaci
divaka a posluchact tak, jako tomu bylo doposud,
pak musi jejich pfedstavitel tak trochu Zit jejich Zivoty,
pfemyslet jako oni. Myslim to samozfejmé trochu

s nadhledem, ale jejich mysleni a postoje k Zivotu
musi byt v kazdém hraném okamziku pravdivé.

Spejbl a Hurvinek maji zfejmé mnoho ,,dvojnika“.
Kolik vlastné loutek Spejbla a Hurvinka

v soufasné dobé existuje?

Hrajeme s loutkami ve tfech velikostech, na rizné
dlouhych nitich. Mdme k dispozici 27 para Spejbla

s Hurvinkem. O

NEVITE JAK

OSOBNOST

Martin Klasek propujcuje hlas postavi¢ckam uz
fadu let. Foto z jeho zadatka.

Martin Klasek has been voicing the characters for
many years. Photo: At the beginning of career.

ZABAVIT DETI
O PRAZDNINACH?

Svérte je do rukou nasich trenérl

na kempy viesportovni, badmintonove,
beachvolejbalové, stolniho tenisu,
fotbalové, squashové a tenisove...

hamrsport.cz
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Spejbl a Hurvinek procestovali cely svét. Na snimku pred predstavenim v Indii.
Spejbl a Hurvinek have travelled all over the world. Photo: Before a performance in India.

MR. SPEJBL, THE PUPPET,

CELEBRATES

100™ ANNIVERSARY

text: Ales Pohoral, photos: M. Hanke, M. Fanta and the archive of the S+H theatre

If you interrogated your memory to remember which personalities of the Czech
Republic have been most involved in the country’s promotion abroad, you would
surely think of a number of people. But we are not sure if you would remember
the character that is now celebrating a hundred years since its ‘birth’ - the puppet
Mr. Spejbl. Together with Hurvinek and other puppets, he has travelled all over
the world. Let's ‘walk’ through history and the present with Milan Klasek, who

voices both puppets and not only that.

There have not been many actors who would be
able to voice both of the characters in the puppet
comedy duo Spejbl and Hurvinek. You are the
third one after Josef Skupa and Milo$ Kirschner.
You started to alternate regularly with Milo$
Kirschner in 1982, which was quite a long time
ago. Could you please remember your beginnings
and the main events in your prolific career...?

It is true that I started alternating with M. Kirschner
in 1982, but at first it was only in the repertoire

for children. I started voicing the both jug-eared
characters for adults much later, when I gained
more experience. However, my real debut took place
much earlier, on 8 December, 1974. It was very brave
of Milo$ Kirschner at the time, because I had not
even turned eighteen then! So, you can probably
imagine what Mr. Spejbl’s voice sounded like being
voiced by a boy. Moreover, once, when I was leaving
the theatre after the performance, I overheard a boy
talking to his mother. She asked him: ‘How did you

02/2020 | www.jlv.cz
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find the performance, Vasik?’ And the boy replied:
‘It was very nice, only Mr. Spejbl had a strange
voice.! Fortunately, in the stage performance
Hurvinek among the Beatles, Mr. Spejbl only
appeared at the beginning and then at the end and
had just a minimum number of lines. Over the next
few seasons, covering for the ill Mr. Kirschner on

a foreign trip to then West Germany became a kind
of a milestone for me. The puppet comedy duo S + H
(Spejbl & Hurvinek) were already quite popular in
West Germany at that time and our performances
were very well attended. The first performance,
which was an evening show for adults, took place
in front of the sold-out hall of the City Theatre in
Firth near Nuremberg. My premiere in Germany
turned out great, and we even had to act two more
dialogues as an encore. The audience made us

do that by applauding and yelling: Zu gabe!; i.e.
‘Encore!’ It was an unforgettable experience for me.
Since then, I have been going on tours abroad as an
S + H performer while Milo§ Kirschner preferred to
stay at home for health reasons. Gradually, I had the
opportunity to voice Spejbl and Hurvinek in many
other foreign languages.

Pokracovatelem Josefa Skupy byl Milo$ Kirschner.
Milos Kirschner was Josef Skupa’s successor.

Another important moment for me was definitely
the opportunity to write my own plays and also
to direct them. Writing your own texts for S + H is
extremely important for the performer, because this
is the way you can directly influence their further
development.

You are currently teaching your successor, the
actor Ondiej Laznovsky. What does this ‘handing
over of the sceptre’ look like in practice?

Ondfej is a very experienced theatre actor, so do
not think that ‘teaching’ is an appropriate word
here. I rather help him by giving some advice when
I feel it is needed. Currently, I am just doing my best
to gradually pass on him the entire repertoire for
children. This means that he takes over from me

‘on the hoof” the performances which have been on
the theatre repertoire for a long time. Meanwhile, he
rehearses the new ones himself and I only do a kind
of ‘mentoring’.

You have been to many countries with Spejbl and
Hurvinek. Milo$ Kirschner was the first to start

Ondrej Laznovsky pomalu prebird pomyslné zezlo
a stdva se ctvrtym interpretem v historii

Ondrej Laznovsky gradually takes over the imagi-
nary ‘sceptre’ thus becoming the fourth performer
in the history of the theatre.

@‘ The largest Czech provider of services for passengers
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acting in the language of the country in which
you were performing, and you continued to do so.
How many languages did you have to speak and
which country did you find the most difficult to do
it? What does preparation for such a demanding
performance involve?

Spejbl and Hurvinek have already spoken a total

of 26 languages, fifteen of which have been in my
interpretation. I have not been able to make it more.

How did foreign audiences accept Spejbl and
Hurvinek?

If we are touring somewhere nearby, i.e. in Europe,
we play our regular repertoire and the audiences’
reaction is similar to ours. However, it is always

up to the translator of to assess properly whether
everything in the text is suitable for the audience in

THERE HAVE NOT BEEN MANY
ACTORS WHO WOULD BE ABLE TO
VOICE BOTH OF THE CHARACTERS
IN THE PUPPET COMEDY DUO
SPEJBL AND HURVINEK.

terms of content. This is due to cultural traditions
and customs in particular countries, possibly
different taboos, etc. In this case the text is edited
and supplemented.

As for other continents, especially Asia, we
create specific performances, such a representative
puppet revue show, where we present the mastery
of puppet theatre. Here, the script for the main
characters becomes somewhat slimmer and the
dialogues, which are shorter, lead the audiences
through the history of performances telling them
about who Spejbl, Hurvinek, Manicka, Mrs. Katefina

Denisa Kirschnerova - reditelka divadla
Denisa Kirschnerova, the director of the theatre

and Zeryk the dog are and what they represent

in their characters. Here, as usual, we are in the
translator’s hands, and it is up to him/her what kind
of typical Czech jokes should sound and which ones
should be omitted or replaced.

For example, [ remember being very impressed
when touring Spain, as during the performances for
children while the scenes were being changed, the
audience applauded along with the accompanying
music altogether in a syncopated rhythm. Of course,
there have been cases when coming somewhere in
Asia we were not entirely sure whether the audience
would properly understand our presentation of
their mother tongue. This was the case in Taiwan,
where after our arrival and just before the first
performance our local collaborators told us that we
had learned Mainland Chinese, which was different
from the local! The local organizer hastily found
us a professor from the University of Linguistics in
Taipei and my colleague Helena Stachova (voices
of Manichka and Mrs. Katerina) and I worked all
night on changes in the text and new pronunciation.
We were very nervous, but the next day during
the premiere the audience reacted perfectly and
everything was fine. I just have to say that during my
whole era in the theatre never and nowhere in the
world have I heard the opinion that somebody did
not like Spejbl and Co, or they were not likeable or
our puppet school did not leave a great impression.

You are not only the head of the artistic ensemble.
You have also written some plays and are

a co-author of some plays for the theatre. Have
you become connected, if I say it with a slight
exaggeration, with the souls of ‘your two puppets’?
The performer of these cult characters cannot feel

it a different way. To speak to a number of different

02/2020 | www.jlv.cz



SPEJBL AND HURVINEK
AFTER CORONAVIRUS CRISIS

We talked to Denisa Kirschnerova, the director of

the Spejbl & Hurvinek Theatre (S + H Theatre), about
what is going on at the theatre, whose program was
also been affected by the coronavirus crisis. She is the
daughter of Milo Kirschner and Helena Stachova,
who have indelibly entered the history of the theatre.

If your parents could come to life again, what would
they be most happy about as far as the theatre is
concerned?

At the first moment, of course, it occurs to me that they
would be happy that the theatre has not only per-
formers, puppeteers, but also authors and artists who
continue this 100-year-old tradition (now the fourth
generation of creators is working at the S + H Theatre)
as well as lots of spectators (almost 46,000 spectators
per year). Because | knew them, | can imagine how they
might react to what they would see on stage. Therefore,
if such meetings could take place, | would also like pro-
fessor Skupa to join us. | would really love to hear what
he would say if he met his ‘children’ again after such

a long time.

The coronavirus crisis has also hit your theatre.
What will the program look like after the restrictions
are eased?

We have the advantage that we do not have to pay for
tests as puppeteers can play on stage wearing face-
masks, so on 15 May we presented the first ‘post-cor-
onavirus’ performance for adults and by 7 June we will
have played some more performances for children and
adults. At the turn of May and June, we planned to re-
hearse the so-called ‘performance for babies’ — Jump,
Zherichek! by the author and director Janka Rysanek
Schmiedtova and the artist David Jano3ek. It is great
that thanks to easing of precautions we can implement
our plans. It is a completely new type of performance —
the first theatrical experience for children from one to
three years of age, which we are presenting / presented
to the public in June. Our classic puppet shows are
intended for children from the age of four. In the second
half of June, we are starting rehearsing a new perfor-
mance for adults — The Spejbl Hotel by the team of au-
thors Miki Kirschner, Robin Kral and Jan Lstibdrek. In the
new performance, the S + H Theatre will introduce us to

some strange ‘hotel guests’ and guide us through the
intricate corners of the human soul. The performance
is technologically innovative. Some light-designers
and artists who do sound animation collaborate on

it. Our spectators can look forward to seeing it from
October 2020.

What special are you planning for the year
of celebrating Mr. Spejbl’s 100th ‘birthday’?

The moment the state of emergency was declared, we
cancelled the project of a large exhibition dedicated
to Mr. Spejbl’s 100" birthday in Villa Pellé. Now

we are preparing a more modest, but permanent
exhibition on the history of the S + H Theatre in the
theatre building. In late April, we wanted to present
the premiere of the documentary The Extraordinary
Life of Josef Spejbl made by Czech Television. We
have postponed the gala evenings until autumn.
Czech Television viewers will see the documentary in
November or December. Thanks to the collaboration
with Supraphon, the music publishing house, the
re-edition CD Long Live Spejbl! has been released.
The CD was launched on-line on Facebook by Igor
Orozovic, the actor of the National Theatre, and we are
really pleased that it will also come out as a long-
playing CD in autumn. Now we are working on a new
website and going to open the Club of the S + H
Theatre’s Friends and organize Open Days as soon as
possible.

Spejbl and Hurvinek probably have many
‘doubles’. How many puppets of Spejbl and
Hurvinek actually exist at present?

We play with puppets in three sizes on threads
of different lengths. In total, we have 27 pairs of
Spejbl and Hurvinek in three sizes. ©

generations of viewers and listeners, as the case
has been so far, their representative must live
their lives somehow and think their way. Of
course, [ mean it with a little foresight, but their
thinking and attitudes to life must be true at every
moment played.
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